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高校英语教师视角下国际中文文化教学策略研究
——以内蒙古地域文化元素在英语课堂的反向迁移为例

赵一琪
（集宁师范学院，内蒙古 乌兰察布 012000）

摘 要：在国际中文教育不断发展以及高校外语教育进行转型的大背景之下，英语课堂已不再仅仅是单纯用于训

练听说读写技能的场所，它正逐步演变为中华文化表达、地方文化传播及跨文化能力培育的关键区域。以内蒙古地域

文化元素为例，高校英语教师可凭借开展文化比较、实施双语表达、组织项目学习及安排数字传播任务等方式，引领

学生将英语学习过程中所形成的语言意识、文化比较及国际表达能力，反向运用到对中文文化的理解及中华文化的传

播当中。本文依据反向迁移、双向迁移及外语教师专业发展等相关研究，剖析内蒙古地域文化融入英语课堂所有的价

值、存在的问题及可行路径，并且提出文化资源整理、双语话语转换、课堂任务设计、数字化实践及教师专业发展等

一系列策略。
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国际中文教育不断发展，促使中华文化怎样更为

自然地走向世界这一问题成为高校语言教育的关键课

题。从高校英语教师的角度去研究国际中文文化教学，

并非只是单纯地将中文文化内容放入英语课，而是要

重新审视英语学习、文化认知以及国际传播能力之间

的关联。内蒙古的地域文化呈现出边疆特性、民族特

性及草原特性，其中囊括了草原生态环境、游牧传统

习俗、民族艺术风格及历史记忆等，同时也涉及城市

发展进程、文旅融合发展等诸多内容。地方文化向外

传播目前存在着认识不够充分、合力欠缺及人才队伍

较为薄弱等一系列问题，故而需要从系统展开研究、

集中进行传播以及培养人才等多个方面来给予推进。

一、理论基础：从语言反向迁移到文化反向迁移

中文文化的理解与阐释。本文所讲的反向迁移，主要

指的是学生在英语学习过程中形成的跨文化表达方

式、国际传播意识以及双语转换能力，反过来促进其

对内蒙古地域文化的理解、整理以及传播。赵鸿提出，

语言迁移的研究视角出现了明显转变，不再单纯聚焦

母语对二语习得的作用，而是开始重视二语对母语产

生的反向影响；在梳理复合能力理论的基础之上，赵

鸿认为，双语学习者的母语体系与二语体系并非相互

独立且隔绝，而是共同处于同一个语言能力系统之中，

始终存在相互关联以及动态作用。由此可看出，英语

课堂中的文化教学不应该仅仅停留在用英语介绍中国

文化的技能训练方面，还应当关注学生双语知识、文

化认知以及价值判断之间的互动

反向迁移原本属于二语习得研究范畴的关键概

念，主要是指第二语言给第一语言带来的影响。麻艳

梅指出，英汉双语反向迁移覆盖了语言结构以及表达

方式，还涉及概念类别、认知方式以及跨文化交际意

识，而课堂学习中的二语影响不只是结构和形式的转

移，也包含技能和知识的转移，这一观点对文化教学

有着直接的启发意义。要是把反向迁移的对象从语言

形式拓展至文化层面，英语课堂中的跨文化学习就有

可能反过来推动学生对中文文化、本土文化及地方文

化的再次认识，学生在英语课堂里学习怎样比较中西

文化、解释中国概念以及回应外国受众的问题。这些

能力不会仅仅停留在英语表达层面，还会影响他们对

。

二、高校英语教师参与国际中文文化教学的现

  

实基础

高校英语教师投身于国际中文文化教学有着现实

方面的基础。叶春菊指出，英语教师于国际中文教育

转型进程中拥有双语教学、教学创新以及跨文化融通

等诸多优势，可借助学习者所熟悉的语言去阐释中文

概念，还可将任务型教学、交际教学等方法迁移至国

际中文教育范畴，这一判断同样适用于普通高校英语

教师。长期以来，高校英语教师熟知语言对比、文化

比较、语篇分析、翻译训练以及跨文化交际教学，可

引领学生把本土文化转变为国际受众易于理解的表达

方式。相较于单纯的中文文化讲授而言，英语教师更
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简便地从外部视角察觉到学生在文化表达方面存在的

问题，比如概念解释不够充分、文化背景有所欠缺以

及受众意识较为薄弱。

高校外语教师的专业发展如今正面临着新文科、

课程思政以及教育数字化转型等一系列新的要求。姜

霞与潘鸣威指出，新时代的高校外语教师大多认同外

语学科所有的跨学科特性，也都认识到课程思政以及数

字素养的意义，然而在跨学科研究、课程思政实施以及

数字化教学等方面依旧存在欠缺之处。内蒙古地域文化

融入英语课堂，恰好符合高校英语教师专业发展的新趋

向，它促使教师突破仅进行语言技能教学的局限，将

地方文化、中华文化以及英语表达相互融合起来。

三、内蒙古地域文化元素在英语课堂中的教学

价值

内蒙古地域文化可强化英语课堂的本土基础。当

下部分高校英语课堂依旧更侧重于外国文化输入，学

生虽可畅谈西方节日、外国城市及国际热点，然而却

不一定能运用英语清晰地介绍家乡文化、草原文化、

民族交往交流交融的历史以及内蒙古当代的发展情

况。将内蒙古地域文化引入英语课堂，可促使学生重

新发现身边的资源，达成从学习外国文化向表达中国

文化的转变。

内蒙古地域文化可丰富国际中文文化教学的内容。

不应局限于长城、故宫、春节等常见符号，还应呈现中

国不同区域与民族的文化多样性。草原生态智慧、那达

慕文化、马背文化、民族服饰及文旅融合等内容，均可

提供更具地方特色与生活气息的素材，有助于培养学生

跨文化解释的能力。地方文化包含特定的历史背景、生

活经验与价值观念，不能简单直译。介绍那达慕时，学

生不能仅视其为节日，还需阐述其与草原生产生活、体

育竞技及民族交流的关联。英语课堂借助这类任务，可

帮助学生理解传播对象、媒介与语境的意义。

四、当前教学实践中存在的主要问题

内蒙古地域文化要进入英语课堂，但目前依旧存

在一些险阻。首先是文化资源进入课堂缺乏系统性。

不少教师虽会引入内蒙古文化案例，然而大多只是停

留在补充材料或者课前导入阶段，并未构建起稳定的

课程模块、任务链以及评价标准。地域文化资源零散

分布于历史、民俗、文旅、非遗以及生态等诸多领域，

倘若没有教学化整理，便容易出现内容碎片化以及活

动形式化这类问题。

其次是学生双语转换能力欠缺。用英语表达内蒙古

文化时，常见直译痕迹过重、文化负载词解释不充分、

语篇结构不符合国际受众习惯等问题。部分学生能翻译

关键词，却无法结合地域文化案例阐释其现实意义。反

向迁移的目标并非以英语表达取代中文文化，而是通过

英语表达训练，促使学生更精准地领会中文文化概念。

另外教师在跨学科资源整合能力方面以及待提

升。内蒙古地域文化包含了民族学、历史学、旅游学、

传播学及生态学等诸多知识，仅仅依靠传统的英语语言

教学知识，很难为深度教学提供有力支撑。姜霞和潘鸣

威指出，外语教师虽然认同跨学科属性，可是于实际开

展跨学科科研及教学合作方面依旧存在欠缺。这表明高

校英语教师要借助教研共同体、与地方文化专家合作以

及建设数字资源等方式来弥补知识结构方面的不足。

课堂评价目前仍然较为侧重于语言的准确性，对

于文化解释力的关注不够。在英语课堂里，经常会对

语音、语法、词汇及流利度进行评价，然而却很少对

文化内容是否准确、解释是否充分以及受众意识是否

明确进行评价。要是缺少文化评价这个维度，学生就

很容易把地方文化表达简化成英语作文或者口语展

示，很难真正形成国际中文文化教学能力。

五、教学策略：以内蒙古地域文化元素促进反

向迁移

高校英语教师要构建稳定的地域文化资源库。将

内蒙古文化内容转变为课堂可用教学资源，这些资源

可围绕自然生态、民族文化、历史交融、现代发展以

及日常生活等方面来展开。像草原、沙漠、黄河、那

达慕、马头琴、万里茶道、文旅融合及口岸经济等，

教师不应该直接堆砌文化知识，而是要把每个主题处

理成背景说明、核心词汇、英文表达建议、课堂问题

及拓展任务。如此一来，可保证内容准确，又能提升

课堂操作性。

接下来需要设计双语概念转换任务。接下来需设计

双语概念转换任务，促使学生借助英语表达重新审视中

文概念。教师可围绕草原文化、民族团结、生态文明、

非物质文化遗产、边疆文化及沙漠旅游等关键词开展训

练。学生先用中文解释概念，再用英语表达，最后对比

两种表达的差异。此任务的重点并非寻求唯一译法，而

是理解概念背后的语境。以草原文化为例，学生不能仅

表述为与草原相关的文化，还应阐释其中包含的人与自

然关系、游牧传统、开放包容精神及现代生态价值。

课堂流程可采取文化比较、英语表达与中文反思

相结合的方式。教师引导学生对比内蒙古地域文化与

其他文化的异同，如那达慕与体育节庆、草原生态观
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与现代环保理念、地方文旅叙事与国际旅游推介文本

等；学生用英语完成口头介绍、短视频脚本或文化微课；

最后回到中文语境，反思英语表达是否准确传达文化内

涵，是否存在简单化或刻板化倾向。赵鸿提醒，双语者

需在不同语境中选择合适的语用表现，避免翻译腔和语

用失当。英语课堂也应引导学生明白，面向国际受众讲

述内蒙古文化，既要语言通顺，更要文化得体。

项目学习对于这类教学而言颇为适宜。教师可让

学生以国际中文文化教学助教或者地方文化传播者的

角色去完成真实任务，像是为来华留学生设计内蒙古

文化导览课程，为海外中文学习者制作双语文化手册，

又或者为学校国际交流活动准备英文文化展示内容。

在完成项目之时，学生需要思考学习者的中文水平、

文化背景、兴趣点以及接受方式，这与国际中文文化

教学的逻辑相契合。

数字化工具可拓展文化传播场景。教师可引领学

生运用数字地图、短视频、播客、线上展览以及人工

智能辅助写作工具，去完成阿拉善文化英文数字展、

城市文化导览、非遗英文微课等各类作品。数字化工

具不单单是增添课堂趣味，还可协助学生理解国际传

播的媒介特性。学生在制作作品期间，会积极思索标

题、画面、字幕、叙事节奏以及受众反馈等方面，如

此便形成了更为完整的文化传播能力。

评价体系同样需要作出相应调整。课堂评价不应仅

仅关注语言是否准确无误，还应当考虑文化是否真实可

信、解释是否清晰明白、受众是否明确具体、表达是否

富有吸引力。教师可将学生自评、同伴互评以及教师评

价相结合，并且要求学生在展示结束后用中文撰写反思

内容，阐述自己在英语表达过程中对内蒙古文化所产生

的新理解。这一反思环节正是反向迁移的关键体现。

六、结束语

将内蒙古地域文化元素作为载体，高校英语课堂

可成为国际中文文化教学的关键延伸。从反向迁移视

角看，英语学习并非让学生远离母语文化，反而能帮

助他们重新理解中文文化，重构地方表达，提升国际

传播能力。高校英语教师应发挥双语教学、跨文化解

释与教学创新优势，将内蒙古地域文化资源转化为可

理解、可表达、可传播、可评价的课堂内容。未来高

校可持续构建地域文化双语资源库，推动英语教师与国

际中文教育教师、地方文化研究者及文旅机构合作，形

成课堂教学、文化研究与社会服务相结合的育人模式。

如此，英语课堂既能培育学生的外语能力，也能在国际

中文教育与中华文化传播中发挥更积极的作用。
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International Chinese Cultural Teaching Strategies from the Perspective of College English
Teachers

——The Reverse Transfer of Inner Mongolian Regional Cultural Elements in English Classrooms

Zhao Yiqi
(Jining Normal University, Ulanqab, Inner Mongolia 012000)

Abstract: Against the background of the continuous development of international Chinese education and the transformation of
foreign language education in colleges and universities, the English classroom is no longer merely a place for training listening, speaking,
reading, and writing skills. It is gradually becoming an important space for expressing Chinese culture, communicating regional culture,
and cultivating intercultural competence. Taking Inner Mongolian regional cultural elements as an example, college English teachers can
guide students to apply the language awareness, cultural comparison ability, and international expression skills developed in English
learning to the understanding of Chinese culture and the communication of Chinese culture. This can be achieved through cultural
comparison, bilingual expression, project-based learning, and digital communication tasks. Based on relevant studies on reverse transfer,
bidirectional transfer, and the professional development of foreign language teachers, this paper analyzes the value, existing problems,
and feasible paths of integrating Inner Mongolian regional culture into English classrooms. It further proposes a series of strategies,
including the organization of cultural resources, bilingual discourse transformation, classroom task design, digital practice, and teacher
professional development.

Keywords: English teachers; international Chinese education; Inner Mongolian regional culture; reverse transfer; cultural
communication
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